ДОГОВОР № __________
г. Москва                                                                                                                        «___» __________ 201__ г.

Акционерное общество "Ураниум Уан Груп" (АО «Ураниум Уан Груп») в лице  начальника административного управления Шиховца Сергея Михайловича, действующего на основании  Доверенности № 21 от22.06.2015, в дальнейшем именуемое «Заказчик», с одной стороны, и __________________________________________________________________________________ в лице ____________________________________________________________________________, в дальнейшем именуемое «Исполнитель», с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. По настоящему договору Исполнитель обязуется оказывать Заказчику услуги устного и/или письменного перевода с русского языка на иностранные языки и/или с иностранных языков на русский язык, а также другие услуги по взаимной договоренности Сторон (именуемые в дальнейшем «Услуги») в соответствии с Приложением № 1 к настоящему Договору, а Заказчик обязуется оплачивать эти Услуги согласно положениям настоящего Договора.

2. ПОРЯДОК ОКАЗАНИЯ УСЛУГ
2.1. На основании информации, предоставляемой Заказчиком в письменной или устной форме, на магнитных (или посредством электронных средств связи) и бумажных носителях, а также предоставленных материалов, необходимых для оказания услуг, Исполнитель приступает к оказанию услуг, предусмотренных настоящим Договором.
2.1.1. Датой начала оказания услуг Стороны договорились считать дату, согласованную в порядке, установленном пунктом 2.1. настоящего договора.
2.2. Факт оказания услуг Исполнителем и передачи готовых материалов Заказчику подтверждается подписанием Сторонами (уполномоченными представителями Сторон) Акта сдачи-приемки оказанных услуг (в дальнейшем ― «Акт сдачи-приемки»). 
2.3. В Акте сдачи-приемки указывается следующая информация: наименование оказанной услуги, объем оказанной услуги, стоимость одной расчетной единицы услуги.
2.4. Стороны обязуются подписать Акт сдачи-приемки не позднее 10 (десяти) рабочих дней с момента получения его Заказчиком. В случае неподписания данного Акта со стороны Заказчика и непредоставления письменного мотивированного отказа от его подписания в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента получения, Акт сдачи-приемки оказанных услуг считается подписанным. Исполнитель, вместе с подписанным со своей стороны Актом сдачи-приемки оказанных услуг, обязуется предоставить Заказчику счет.

3. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТА
3.1. Стоимость услуг Исполнителя определяется на основании Приложения № 1 к настоящему Договору, которое является его неотъемлемой частью. 
3.1.1. Общая стоимость услуг по настоящему Договору не может превышать 14 600 000 (Четырнадцать миллионов шестьсот тысяч) рублей 00 копеек с учетом НДС. 
3.2. Стоимость услуги указывается в Актах сдачи-приемки, которые подписываются Сторонами (уполномоченными представителями Сторон). 
3.3. Оплата услуг по настоящему Договору осуществляется по безналичному расчету на основании подписанных Актов сдачи-приемки и выставленного Заказчику счета путем перечисления денежных средств на расчетный счет Исполнителя.

4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
4.1. Исполнитель обязуется осуществить своевременное оказание Услуг с надлежащим качеством, т. е. обеспечить адекватность перевода предоставленного в работу оригинала с соблюдением лингвистических норм языка перевода. 
4.2. Заказчик обязуется оплатить Исполнителю услуги, указанные в Приложении № 1 к настоящему Договору, на основании подписанных Актов сдачи-приемки, в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с момента выставления счета от Исполнителя.
4.3. Исполнитель имеет право обратиться к Заказчику с целью получения глоссария, содержащего перечень специальных терминов, сокращений или аббревиатур, используемых во входящих материалах. 
4.4. Если глоссарий или иные справочно-информационные материалы не предоставляются, Исполнитель опирается исключительно на собственный опыт и знания и по своему усмотрению использует перевод терминов, содержащийся в общедоступных специализированных словарях. При отсутствии глоссария Исполнитель сохраняет право обратиться к Заказчику для получения консультаций по переводу специальных отраслевых терминов, сокращений и аббревиатур. В случае если в соответствии с данным пунктом Заказчик не предоставляет утвержденный термин или аббревиатуру, Исполнитель вправе использовать любой перевод термина, содержащийся в указанных выше словарях, с учетом контекста. 
4.5. Если Заказчик предъявляет к переводу требования по употреблению специальной терминологии (принятой в организации Заказчика), он обязан оговорить это при размещении заказа, а также предоставить Исполнителю глоссарий. 
4.6. Если Заказчик предъявляет к переводу особые требования, в частности, указывает на то, что переводной текст будет адресован широкой аудитории (т. е. будет поступать в печать, размещаться на сайтах или прочих тиражируемых носителях), он обязан оговорить это при размещении заказа. 
4.7. Заказчик вправе предъявлять Исполнителю мотивированную претензию относительно качества перевода в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента оказания услуги. Претензия должна быть составлена в письменной форме и содержать конкретные замечания Заказчика относительно качества оказания услуг с указанием существенных недостатков. В случае обоснованности претензии Заказчика по качеству перевода Исполнитель устраняет недостатки за свой счет. Настоящий Договор не предусматривает оплаты Исполнителем услуг Заказчика, связанных с самостоятельным устранением недостатков последним, в том числе в виде скидок. 
5. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ
5.1. Фактическое время работы устного переводчика исчисляется с момента его прибытия в назначенное Заказчиком место и время и до полного завершения работы. 
5.2. Настоящий Договор не предусматривает перерывов и пауз во время работы устного переводчика, включая, но не ограничиваясь этим, перерывов на обед, пауз на кофе, перерывов, вызванных перемещением переводчика с места на место при сопровождении Заказчика, перерывов и пауз, связанных с действиями Заказчика, если иное не согласовано Сторонами.
6. ОТВЕТСТВЕННОСТИ СТОРОН
6.1. В случае если Исполнитель оказал Заказчику Услугу ненадлежащего качества, Заказчик вправе отказаться от оплаты оказанных услуг и потребовать возмещения причиненных убытков в объеме, не превышающем стоимость оказанной Услуги. Под качеством перевода понимается его полнота, верность оригинальному тексту и соблюдение стилистических, грамматических норм соответствующего языка. В случае если переводчик Исполнителя неоднократно и неоправданным образом отступает от оригинала, допускает значительные пропуски текста, неточности в передаче цифр, дат, имен, названий, а также прочих ключевых для Заказчика подробностей, и/или совершает ошибки в переводе общепринятой и специальной терминологии, такой перевод считается неудовлетворительным.
6.2.  Факт ненадлежащего исполнения Услуги подтверждается соответствующим Актом о ненадлежащем исполнении Услуги, направляемым Заказчиком Исполнителю. При наличии обоснованных аргументов Заказчика (обоснованность подлежит обсуждению Сторонами), Исполнитель обязан подписать полученный Акт и направить его Заказчику в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения претензии от Заказчика, которая может быть направлена Исполнителю как посредством электронной почты, так и в виде официального письма, отправленного почтой РФ.
6.3.  Стороны вправе назначить экспертизу качества Услуги, оказываемой переводчиком Исполнителя, третьей незаинтересованной стороной, квалификация которой не вызывает сомнений у обеих Сторон. В случае если данная экспертиза подтверждает ненадлежащее качество перевода, Исполнитель возмещает причиненные Заказчику убытки в объеме, не превышающем стоимость оказанной Услуги, а стоимость экспертизы относится на счет Исполнителя. В случае подтверждения экспертизой надлежащего качества Услуги, стоимость экспертизы относится на счет Заказчика. Стороны обязаны подписать полученный Акт и направить его второй Стороне в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения экспертного заключения о качестве оказания Услуги.
6.4. После троекратного предоставления Исполнителем перевода ненадлежащего качества, подтвержденного результатами экспертизы, Исполнитель выплачивает Заказчику штраф в размере 10% от стоимости договора, указанной в п.3.1.1, а Заказчик имеет право на досрочное расторжение настоящего Договора.
6.5.   Штраф, указанный в пункте 6.4.  должен быть оплачен в течение 30 (тридцати) рабочих дней с момента получения такого требования Заказчиком.  Требование об оплате штрафа должно быть составлено в письменной форме и направлено Заказчику заказным письмом или вручено под расписку.
6.6. При нарушении Исполнителем оговоренных при размещении заказа сроков оказания услуг по переводу, ответственность Исполнителя ограничивается уменьшением стоимости конкретного заказа, по которому нарушены сроки исполнения, на 1 % от общей стоимости оказываемых услуг за каждый день просрочки, но не более 20 % от общей стоимости услуг, что отражается в Акте сдачи-приемки и учитывается в счете на оплату. 
6.7. При нарушении Заказчиком сроков оплаты, Исполнитель имеет право выставить неустойку Заказчику в размере 0,1 % от общей стоимости оказываемых услуг за каждый день просрочки, но не более 20 % от общей стоимости услуг, а также Заказчик возмещает Исполнителю документально подтвержденные убытки, причиненные нарушением сроков оплаты.
6.8. В случае если переводчик Исполнителя опоздал на мероприятие менее чем на 5 (пять) минут от начала мероприятия, Заказчик вправе не оплачивать до 50% (обсуждается Сторонами) от стоимости Услуги, оказанной данным переводчиком в этот день. В случае если переводчик Исполнителя опоздал на мероприятие более чем на 5 минут от начала мероприятия, Заказчик вправе не оплачивать 100% от стоимости услуг данного переводчика в указанный день (а также стоимости аренды оборудования для синхронного перевода, если оно было взято Заказчиком в аренду у Исполнителя); при этом переводчик Исполнителя не имеет права отказаться от дальнейшего исполнения Услуги.
6.9. Заказчик имеет право считать опоздание переводчика Исполнителя более чем на 15 (пятнадцать) минут от запланированного начала мероприятия неявкой на мероприятие в том случае, если Заказчику пришлось прибегнуть к услугам иного квалифицированного переводчика; в этом случае Заказчик имеет право на применение к Исполнителю штрафных санкций, предусмотренных пунктом настоящего Договора.
6.10. В случае неявки переводчика Исполнителя на мероприятие для исполнения Услуг, Исполнитель обязан выплатить Заказчику стоимость Услуги исходя из длительности минимального заказа по этой Услуге, либо из длительности фактического заказа, если его заявленная продолжительность превышает минимальный заказ, а также всех фактических расходов, понесенных Заказчиком (включая стоимость расходов на оплаченный проезд, проживание и питание переводчика Исполнителя на месте исполнения Услуги). В случае если ввиду неявки переводчика Исполнителя к месту оказания Услуги (при отсутствии вины Заказчика), Заказчик вынужден воспользоваться Услугами третьей стороны, Исполнитель обязан оплатить Заказчику все понесенные им расходы в двойном размере.

6.11. Штрафные санкции по пунктам настоящего Договора неприменимы в том случае, если опоздание переводчика вызвано обстоятельствами от него независящим (подтверждается письмом за подписью руководителя Исполнителя), либо произошло по вине Заказчика (вследствие неуведомления или несвоевременного уведомления об изменении времени начала и/или места проведения мероприятия,). Исполнитель обязан сообщить Заказчику о возникших обстоятельствах непреодолимой силы незамедлительно с момента их возникновения. При отсутствии уведомления или несвоевременном уведомлении Исполнителем Заказчика об обстоятельствах непреодолимой силы, которые возникли до начала мероприятия, и о которых знал или должен был знать Исполнитель, Исполнитель лишается права ссылаться на данные обстоятельства как на основание для освобождения от ответственности по пунктам настоящего
Договора.
6.12.  Стороны гарантируют достоверность информации, предоставленной при заключении договора: реквизиты, Ф.И.О. и полномочия лица, подписывающего настоящий договор. Стороны несут ответственность за нарушение обязательств по предоставлению достоверной информации в соответствии с законодательством Российской Федерации и условиями настоящего Договора. Сторона, предоставившая недостоверную информацию, обязана возместить другой Стороне по ее требованию убытки, причиненные недостоверностью таких сведений, в полном объеме.
6.13. Уплата неустойки не освобождает не одну из Сторон настоящего Договора от надлежащего исполнения обязательств в полном объёме. 
6.14. При неисполнении Сторонами обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в объеме, предусмотренном законодательством Российской Федерации.

7. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
7.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору, если такое неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: восстание, революция, мятеж военных сил; государственный переворот или длящиеся массовые беспорядки; стачка или забастовки не по вине Сторон; пожар, наводнение, землетрясение или другие природные факторы; массовые эпидемии; распоряжения государственных органов; другие не зависящие от Сторон причины.
7.2. Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы, должна в течение 30 (тридцати) рабочих дней в письменной форме известить об этом другую Сторону, предоставив независимое подтверждение наличия обстоятельств непреодолимой силы, изданное компетентным государственным или административным органом.
7.3. Если обстоятельства непреодолимой силы будут продолжаться более 2 (двух) месяцев, то каждая из Сторон имеет право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору. В этом случае ни одна из Сторон не вправе требовать компенсации причиненных убытков. 
7.4. При оказании Услуг за пределами территории Российской Федерации Исполнитель не несет ответственность за действия миграционных и таможенных органов иностранных государств. Факт отказа в пересечении границы и/или аннулировании визы представителю Исполнителя приравнивается к обстоятельству непреодолимой силы и освобождает Исполнителя от ответственности за неисполнение обязательств по настоящему Договору. 

8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
8.1. Под конфиденциальной информацией понимается любая информация, представленная документально или в устной форме, или которая может быть получена путем наблюдения или анализа любого вида коммерческой, финансовой и иной деятельности Заказчика, включая, но не ограничиваясь этим, научные, деловые и коммерческие данные, ноу-хау, формулы, процессы, разработки, эскизы, фотографии, планы, рисунки, технические требования, образцы отчетов, модели, списки клиентов, прайс-листы, исследования, полученные данные, компьютерные программы, изобретения, идеи, а также любая другая информация.
8.2. Исполнитель обязуется не разглашать конфиденциальную информацию третьим лицам, за исключением случаев, когда конфиденциальная информация может быть разглашена с разрешения Заказчика в процессе работы по Договору, заключенному между Заказчиком и Исполнителем. Исполнитель ограничивает разглашение конфиденциальной информации, предоставляя доступ к ней только тем сотрудникам Исполнителя, для деятельности которых необходимо знание такой информации. Вышеназванные сотрудники должны четко осознавать, что они обязаны сохранять конфиденциальность информации и ограничивать ее использование в рамках настоящего Договора. 
8.3. Исполнитель признает, что обязательства по сохранению конфиденциальности применяются в отношении конфиденциальной информации, переданной ему Заказчиком как до, так и после даты заключения настоящего Договора.
8.4. Обязательства по сохранению конфиденциальности остаются в силе в течение 6 (шести) месяцев после расторжения настоящего Договора.
8.5. Обязательства по сохранению конфиденциальности информации, изложенные в настоящем Договоре, не распространяются на ту конфиденциальную информацию, которая:
· была известна Исполнителю до того, как Заказчик предоставил ему эту информацию;
· уже является достоянием общественности.
8.6. Сообщения для печати, публичные и рекламные объявления, касающиеся настоящего Договора, могут быть сделаны одной из Сторон только с предварительного письменного одобрения другой Стороны.
8.7. Для передачи конфиденциальной информации в электронном виде Заказчик должен использовать только адреса домена ib-translations.
9. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
9.1. Договор вступает в силу с момента подписания и действует в течении 1 года. Настоящий Договор должен быть в обязательном порядке подписан уполномоченными представителями и скреплен печатями Сторон. В случае несоблюдения данного требования настоящий Договор считается незаключенным и не порождает правовых последствий для Сторон.
9.2. Каждая Сторона имеет право расторгнуть настоящий Договор, уведомив за 30 (тридцать) календарных дней до этого другую Сторону письменным уведомлением о расторжении. Указанный срок исчисляется со дня получения противоположной стороной уведомления о расторжении Договора.

10. РАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ

10.1. Исполнитель гарантирует Заказчику, что сведения в отношении всей цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных) Исполнителя (Приложение №2), являются полными, точными и достоверными. 
10.2. При изменении Сведений Исполнитель обязан не позднее пяти (5) дней с момента таких изменений направить Заказчику соответствующее письменное уведомление с приложением копий подтверждающих документов, заверенных нотариусом или уполномоченным должностным лицом Исполнителя. 
   10.3. Исполнитель настоящим выдает свое согласие и подтверждает получение им всех требуемых в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации (в том числе, о коммерческой тайне и о персональных данных) согласий всех упомянутых в Сведениях, заинтересованных или причастных к Сведениям лиц на обработку предоставленных Сведений Заказчику, а также на раскрытие Заказчику Сведений, полностью или частично, Госкорпорации «Росатом» и компетентным органам государственной власти (в том числе, Федеральной налоговой службе Российской Федерации, Минэнерго Российской Федерации, Росфинмониторингу, Правительству Российской Федерации) и последующую обработку Сведений Госкорпорацией «Росатом» и такими органами (далее - Раскрытие). 
   10.4. Исполнитель освобождает Заказчика от любой ответственности в связи с Раскрытием, в том числе, возмещает Заказчику убытки, понесенные в связи с предъявлением Заказчику претензий, исков и требований любыми третьими лицами, чьи права были или могли быть нарушены таким Раскрытием.
   10.5. Заказчик и Исполнитель подтверждают, что условия настоящего Договора о предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями настоящего Договора в соответствии со статьей 432 Гражданского кодекса Российской Федерации.
     10.6. Если специальной нормой части второй Гражданского кодекса Российской Федерации не установлено иное, отказ от предоставления, несвоевременное и (или) недостоверное и (или) неполное предоставление Сведений (в том числе, уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего отказа Исполнителя от исполнения Договора и предъявления Заказчиком Исполнителю требования о возмещении убытков, причиненных прекращением Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Исполнителем соответствующего письменного уведомления Заказчика, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.

11. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
11.1. Настоящий Договор составлен в 2 (двух) экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.
11.2. Изменения и дополнения к Договору будут иметь законную силу, если они предоставлены в письменном виде, датированы и подписаны Сторонами (уполномоченными представителями Сторон).
11.3. Заказчик вправе отказаться от исполнения услуг письменного перевода, при условии оплаты Исполнителю фактически понесенных и документально подтвержденных расходов. Заказчик вправе отказаться от исполнения услуг устного перевода более чем за один рабочий день, при условии оплаты Исполнителю фактически понесенных и документально подтвержденных расходов. При отказе от исполнения услуг устного перевода менее чем за один рабочий день Заказчик оплачивает стоимость минимального заказа. Заказчик обязуется оплатить стоимость Услуг, указанных при размещении заказа в полном объеме даже в случаях, когда фактическое время работы устного переводчика изменилось в меньшую сторону в процессе оказания Услуг.
11.4. Для оказания услуг, указанных в Приложении № 1, Исполнитель вправе по своему усмотрению и за свой счет привлекать профильные специализированные организации или квалифицированных лиц, ответственность за действия третьих лиц Исполнитель будет нести как за свои собственные.
11.5. Стороны по настоящему Договору признают юридическую силу текстов документов, полученных по каналам связи, наравне с документами, исполненными в простой письменной форме. Исключение из этого правила составляют:
· Заключение настоящего Договора;
· Уведомления о расторжении и изменении Договора;
· Приложения к Договору;
· Дополнительные соглашения к Договору;
· Акты сдачи-приемки по настоящему Договору;
· Обмен претензиями, для которых простая письменная форма обязательна.
11.6. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Договору, подписанные обеими Сторонами, являются неотъемлемой его частью.


12. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
12.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора, Стороны обязуются решать путем переговоров между собой.
12.2. По вопросам, не урегулированным настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации.
12.3. При возникновении споров в связи с исполнением обязательств по Договору, они разрешаются Сторонами в претензионном порядке.
12.4. Все претензии по выполнению условий Договора должны заявляться Сторонами в письменной форме и направляться другой Стороне заказным письмом или вручаться под расписку.
12.5. Сторона, получившая претензию, обязана сообщить заявителю о результатах ее рассмотрения в течение 14 (четырнадцати) рабочих дней с момента ее получения. Ответ на претензию дается в письменной форме и направляется другой Стороне заказным письмом или вручается под расписку.
12.6. При невозможности разрешить спор или разногласие путем переговоров, дело будет окончательно разрешено Арбитражным судом г. Москвы в порядке, предусмотренном законодательством Российской Федерации.

13. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	ЗАКАЗЧИК

	ИСПОЛНИТЕЛЬ


	______________________________________________________________________________
	______________________________________________________________________________

	Местонахождение: _____________________
_______________________________________
ИНН/КПП _______________/______________
ОГРН _________________________________
р/с ____________________________________
в _____________________________________
БИК __________________________________
к/с ____________________________________

	Местонахождение: _____________________
_______________________________________
ИНН/КПП _______________/______________
ОГРН _________________________________
р/с ____________________________________
в _____________________________________
БИК __________________________________
к/с ____________________________________


	



______________________________________

	



_______________________________________

	___________________ (__________________)


	___________________ (__________________)


	М.П.
	М.П.






















ПРИЛОЖЕНИЕ № 1
к Договору № __________ от «___» __________ 201__ г.
между
___________________________________________________________ 
и ___________________________________________________________

ПРЕЙСКУРАНТ
	№п/п
	Иностранный
язык
	Стоимость письменного перевода 1 стандартной страницы, 
руб. с НДС
	Стоимость 1 часа работы последовательного переводчика
 (устный перевод), 
руб. с НДС
	Стоимость 1 часа работы синхронного переводчика 
(устный перевод), 
руб. с НДС

	
	
	с языка
	на язык
	
	

	1
	английский
	
	
	
	

	2
	немецкий
	
	
	
	

	3
	французский
	
	
	
	

	4
	итальянский
	
	
	
	

	5
	испанский
	
	
	
	

	6
	португальский
	
	
	
	

	7
	нидерландский
	
	
	
	

	8
	китайский
	
	
	
	

	9
	монгольский
	
	
	
	

	10
	казахский
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Вид услуги
	Стоимость (руб. с НДС)

	Аренда оборудования для синхронного перевода на 1 мероприятие (комплект оборудования состоит из не менее чем 15 приемников и 2 передатчиков)
	



Примечания:
* одна  стандартная учетная страница текста -  1800 печатных знаков, включая пробелы и знаки препинания);
[bookmark: _GoBack]** срочный перевод - перевод, при выполнении которого необходимо обеспечить производительность более 2 страниц в один час, либо более 12 стандартных страниц в одни сутки, либо поступивший к Исполнителю во внерабочее время. 
Другие условия: 
При выполнении срочного заказа, когда перевод осуществляется в выходные и праздничные дни, а также в ночные часы (с 23:00 до 7:00), услуги по переводу оплачиваются с повышающим коэффициентом, равном «1,5».
Работа в праздничные выходные дни переводчика, осуществляющего устный последовательный/синхронный перевод также оплачивается с повышающим коэффициентом «1,5». 
Работа переводчика вне пределов города Москвы оплачивается на тех же условиях, что и работа в Москве. В случае поездок за пределы Московской области и зарубежных поездок также оплачиваются дни, проведенные в дороге, по тарифу 4 часа за каждый такой день. Заказчик компенсирует Исполнителю транспортные расходы (поездка эконом-классом), расходы на проживание и оформление виз.

	_______________________________________


	_______________________________________



	___________________ (__________________)


	___________________ (__________________)



	М.П.
	М.П.
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